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ZAIMKI FRZYSŁOWNE "EN" I  "Y" JAKO TZW. 
"MOTS MAL AIMES"

S t r e s z c z e n ie . W artykule  omówiono fu n k c ję  zaim­
ków przysłownych "en" i  "y "  oraz poszczególne przy­
padki ich  stosowania» Podkreślono również znaczenie 
ćwiczeń wdrażających, u łatw ia jących  zrozumienie za­
gadnienia oraz podano ich  propozycje.

W t r a k c ie  nauczania języka francuskiego można zauwa­
żyć, że słuchacze n ie c h ę tn ie ,  a bardzo cz ę s to  n ie u m ie ję t­
n i e ,  s t o s u ją  zaimki przysłowne "en" i  " y " .  I s t n i e j e  dużo 
możliwości posługiwania s i ę  tymi częściam i mowy, w szcze ­
g ó ln o śc i  zaimkiem " e n " ,  le c z  podręczniki języka fran cu s­
kiego używane w uczelniach kw estię tę  ujmują w niepełnymi 
z a k re s ie .

Dla należytego n aśw ie tlen ia  i  szczegółowego omówienia 
problemu należałoby wyjść poza podręcznik i  zaprezentować 
słuchaczom uprzednio przygotowany m a te r ia ł  i lu s t r u ją c y  po­
szczególne przypadki stosowania zaimków "en" i  " y " .  Ten 
problem gramatyczny s ta n ie  s i ę  p ro sty ,  gdy po p r e z e n ta c j i  
m ater ia łu  przerobimy ze słuchaczami sporą i l o ś ć  ćwiczeń, 
k tóre  pozwolą im zrozumieć go i  opanować.

N in ie jszy  arty ku ł to  próba zestaw ienia najw ażniejszych 
przypadków występowania zaimków przysłownych "en" i  "y "  po­
p arta  propozycjami ćwiczeń u trw ala jących .

Zaimki "en" i  "y "  wywodzą s i ę  z ła c iń s k ic h  wyrazów " in -  
de" -  ' s t a m t ą d ' i  " i b i "  -  * ta m 'i  zachowują swą wartość 
przysłowną jedynie w połączeniu  z czasownikami wyrażający-
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mi ruch i  przebywanie: je  m'en v a i s ,  j ' y  r e s te  i t p .  We 
współczesnym języku francuskim wyraz "en" p e łn i  głównie 
fu n k c ję  zaimka zastępującego rzeczow niki będące c z ę ś c ie j  
nazwami rzeczy  n iż  osób i  występuje zawsze łą c z n ie  z cza­
sownikiem. Podstawowy krok wprowadzający s łuchacza w spo­
sób posługiwania s ię  zaimkiem "en" n a j l e p i e j  oprzeć na re -  
gu le : de, de l a ,  du + un mot = en y

Vous a r r iv e z  de Home? Oui, j ' e n  a r r iv e .
Vous a rr iv e z  de l a  gare? Non, je  n 'en  a rr iv e  pas.
j ' a i  f a i t  de l a  sa la d e .  Tu en veux?

E l le  en veut?
E l l e s  en v eu lent?

j ' a i  acheté ku l a i t .  Tu en veu ?
I l  se sépare de sa  f a m i l l e .  I l  s 'e n  sép are .

W ten  sposób zaimek "en" może sp e łn iać  fu n k c ję  o k o lic z -  
n ika m ie js c a ,  sposobu i t p .  oraz d o p ełn ien ia ,  zastępując w 
tym ostatnim  przypadku dopełnienie  rzeczowne poprzedzone 
przyimkiem "d e" -  ( s u b s ta n t i f  complément p ré p o sit io n n e l) ,  
Ponadto "en" może zastępować dopełnienie rzeczowne poprze­
dzone rodzajnikiem  nieokreślonym względnie liczebn ik iem :

I l  r e ç o i t  un l i v r e .  -  I l  en r e ç o i t .
I l  m'a trouvé des l i v r e s .  -  I l  m'en a trouvé.

Na podstawie drugiego przykładu można wyjaśnić słuchaczom, 
że p a r t ic ip e  passé występujący po "en” po zo sta je  nieod­
mienny.

D opełnienie rzeczowne poprzedzone rodzajnikiem  o k re ś lo ­
nym należy z a stą p ić  zaimkiem osobowym: I l  v o i t  l e s  enfante:.! 
-  I l  l e s  v o i t .

 T)----------------'  Begułę tę  s to s u je  s i ę  w A llian ce  Franęaise  w Paryżu
w cz a s ie  ćwiczeń z gramatyki języka fran cu sk ieg o .
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W mowie potocznej "en" zastępu je  również rzeczow niki bę- 
dące nazwami osób:

Vous p arlez  de mes f i l s ?  Je  n 'e n  a i  pas de n o u v e lle s .

Nie można z a s tą p ić  w tym samym zdaniu dwukrotnie zaimkiem 
"en” d op ełn ien ia  i  o k o lic z n ik a :

I l  rapporte des f r u i t s  du m arché.-  I l  en ra p p o rte . Albo} 
I l  en rapporte  des f r u i t s .

J e ż e l i  czasownik posiada dwa d o p e łn ie n ia ,  obydwa mogą 
przybrać postać zaimków, z tym że rzeczow niki wyrażające 
osoby zastępowane są  przez zaimki osobowe l e ,  l a * l e s ,  l u i j  
natom iast nazwy rzeczy  przez zaimek "e n " :

I l  p arle  son f r ^ r e  de ce p r o je t .
I l  l u i  en p a r le .
I l  f é l i c i t a  son ami de son su ccę s .
I l  l ' e n  f é l i c i t e .

"En" umieszcza s i ę  zawsze po innym zaimku bez względu 
na jego  fu n k c ję .  W grupach l ' e n ,  l e s  en -  zaimki l e ,  l a ,  
l e s  za stęp u ją  rzeczow niki żywotne, "en" -  rzeczow niki mar­
twe. Zaimek "en "  może te ż  mieć znaczenie cząstkowe: 

Aimez-vous le  l i v r e ?  J ' e n  a i  lu  l a  m o it ié .
I l  v o i t  des e n fa n ts .  I l  en v o i t  p lu s ie u rs .

I  w tym wypadku, ja k  i  we wszystkich innych, "en "  znajdu­
je  s i ę  zawsze przed czasownikiem. W związku z tym, że za­
imek ten  s t a je  s i ę  c z ę ś c ią  składową grupy w erb a ln e j,  w mo­
wie potocznej konieczna j e s t  tzw. " l i a i s o n "  albo między do­
pełnieniem  zaimkowym i  czasownikiem: I l  ęn achète  albo mię­
dzy podmiotem zaimkowym i  zaimkiem: Nous eû’ venons.
Oprócz wyżej wymienionych f u n k c j i  "en" pojawia s i ę  zastęp ­
czo w wyrażeniach chez-moi, c h e z - to i  i t p .  , np.tVenez-vous de 
chez-moi? Oui, j ' e n  v ie n s ,  oraz w szeregu galicyzmów, t a ­
k ich  ja k  c 'e n  e s t  f a i t ,  i l  en va de męme, en v ou lo ir  à 
quoiqu'un, n'-an plus pouvoir, en prendre e t  en l a i s s e r , e n  
imposer . . .
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Podobnie ja k  "en" również i  zaimek przysłowny "y" wy­
s tę p u je  ty lk o  w obecności czasownika. W pierwszym rzędzie  
ma on znaczenie { tam'):

A lle z -y !  j ' y  s u i s .

"Y" zastępu je  przeważnie rzeczowniki martwe i  zaimki wska­
zujące poprzedzone przyimkiem à względnie dans:

I l  pense c e t te  qu estio n . Y -penses-tu?
I l  y pense. I l  a contribué à c e la .  I l  y a co n tr ib u é . 
E s t - i l  dans l a  c la s s e ?  Oui, i l  y e s t ,

le c z  może również zastępować każdy zaimek osobowy poprze­
dzony przyimkiem à :

Pensiez-vous à moi (à l u i ,  à nous, à e l l e s ,  à eux)?
Nous y pensions.

J,V  występuje również w zestaw ieniu chez-nous, chez-vous 
i t p .  A ll iez -v o u s  chez moi? j ' y  a l l a i s .

Przed czasownikiem a l l e r  w fu tu r simple i  cond itionnel 
présen t n ie  używa s ię  zaimka " y " .

Avez vous été à P a r is ?  Pas encore, j ' i r a i  l a  semaine 
prochaine.

"L ia is o n "  występuje podobnie ja k  przy " e n " :  Nous y a l lo n s .  
A llez  yl

Zaimek "y "  n ie  może zastępować dwóch dopełnień w tym- 
samym zdaniu:

I l  t r a v a i l l e  à son roman dans le  ja r d in .
I l  y t r a v a i l l e  dans le  ja r d in .
I l  y t r a v a i l l e  à son roman.

W d ru g ie j osobie l icz b y  pojedynczej w try b ie  rozkazu ją­
cym czasowniki I - s z e j  grupy przyjmują końcówkę-s przed za­
imkami "en" i  " y " .

Donnes-enl P en ses-y !
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"Y" występuje v* długim szeregu  galicyzmów: i l  y va de son 
bonheur, j e  n 'y  s u is  pour r i e n ,  j ' y  su is  ( je stem  gotów), 
j e  n 'y  s u is  pas (n ie  rozumiem), i l  s a i t  s 'y  prendre, i l  y 
regarde ( j e s t  oszczędny), sa v o ir  y fa i r e «

Propozycje ćwiczeń

а) Commenter dans l e s  exemples su ivan ts  l e s  emplois des 
pronoms en e t  y.

1) "L'Académie Fran ça ise  a pour m ission e s s e n t i e l l e  de 
t r a v a i l l e r  à épurer e t  a f i x e r  l a  langue, i  en é c l a i r c i r  
l e s  d i f f i c u l t é s  e t  à en m aintenir l e s  c a r a c tè r e s  e t  l e s  
p r in c ip e s " . (G. Michaud, Guide F ra n ce ) .

2) "Les Archives n a t io n a le s ,  v é r i t a b le  "mémoire de l a  
n a t io n " ,  fu re n t  organ isées  par l a  E v o l u t i o n .  Napoléon en 
é t a b l i t  l e  dépôt c e n tr a l  au P a la is  Soubise à P a r i s .  (Mi- 
chaud, i b i d . ) .

3 )  " L ' in d u s t r ie  f r a n ç a is e  du b o is  en e s t  encore en gran­
de p a r t ie  au stade a r t i s a n a l :  95% des e n tr e p r is e s  occupent 
moins de d ix  ou v riers ,  (Michaud, i b i d . ) .

4 )  " S i  l a  b é te  e s t  p e t i t e ,  tu  en donneras d ix  f r a n c s . . .  
(S ten d h al,  Chartreuse de Parm e.),

5) " B i l e  p leu ra  beaucoup, e t  sa  passion pour Fabrice  
s 'e n  augmenta." (S ten d h a l,  i b i d . ) ,

б ) "La pau vreté , j ' y  a i  g r a n d i ; l * h iv e r , j ' y  a i  g r e lo t té  
l a  famine, j ' e n  a i  goûté. (Hugo, L’ Homme qui r i t ) .

7 )  Moi, je  n 'y  a i  jam ais r i e n  p ig é ,  4_ to u t ce mélange de 
s p r i n t s ,  de prim es, de r e c la m e s . . .  (Aragon, Bencontres ),

8 ) "O b je t  de c u l t e ,  l a  fa m il le  f r a n ç a is e  e s t  en quelque 
so r te  un domaine r é s e r v é .  I l  y règne-au moins en prin cipe- 
" l ' e s p r i t  de f a m i l l e " .  (Michaud, ib id « ) .



E x erc ice  de s u b s t i t u t io n .

b )  Répondez aux questions su ivan tes  affirm ativem ent e t 
négativement en employant l e s  pronoms l e ,  l a ,  l e s ,  e n ,y :

Avez-vous l a  gomme que j e  vous a i  donnée? Avez-vous une 
gomme? Ce camarade é c r i t - i l  souvent des l e t t r e s ?  Prenez-*- 

-vous votre  parapluie quand i l  p le u t?  Mangez-vous beau­
coup de bonbons? Prenez-vous du thé l e  matin? Pensez-vous 
a vos examens? P a rv ien d ras-tu  a p a r le r  f r a n ç a is ?

c )  E x erc ice  de transform ations passage du tour person­
n e l  au tour impersonnel.
Remplacer par un pronom le  s u b s ta n t i f  so u lig n é :
Les f e u i l l e s  tombent sur l e  s o l .  -  E l l e s  tombent sur le

s o l .
Des f e u i l l e s  tombent sur le  s o l .  -  I l  en tombe sur le  s o l .
Les en fan ts  r e s t e n t  dans le  ja r d in .  -  I l s  r e s t e n t  dans le

ja r d in .
Des en fan ts  r e s t e n t  dans le  ja r d in .  -  I l  en r e s t e  dans le

ja r d in .
On pourra prendre comme verbe : a r r i v e r ,  v e n ir ,  s o r t i r , p a s ­
ser , tomber, r e s t e r  . . .

d) D ites  s i  l e s  verbes su ivan ts  admettent après l a  pré­
p o s i t io n  "de" ou après l a  p ré p o sit io n  "à "  un s u b s ta n t i f  
complement évoquant un animé ou un inanimé. C o n stru ire ,  
dans chaque c a s ,  une phrase. Puis remplacer le  s u b s ta n t i f  
par un pronom en re sp e c ta n t  -  s i  c ' e s t  p o ss ib le  -  l 'o p p o s i ­
t io n  l u i ,  e l l e  ( s ) ,  eux/en , y .  Indiquer avec quels verbes 
c e t t e  opposition  ne peut pas se r é a l i s e r ,  avec quels ver­
bes e l l e  e s t  recommandée par la s  p u r is te s  sans e tre  tdip- 
jo u rs  re s p e c té e .
Verbes c o n s t r u i t s  avec de: a c c u s e r , s a f f l i g e r , s'approcher, 
a v e r t i r  » d é l iv r e r , s ' é l o i g n e r ,  se m âler, o b te n ir ,  s 'o c cu p e r ,  
p a r le r ,  p r o f i t e r ,  r o u g ir ,  soupçonner, se v a n te r .

Verbes c o n s t r u i t s  avec à : a s s o c i e r , s ' a t t a c h e r , s ' a t t e n ­
d re ,  comparer, condamner, se consacrer*', c o n tr ib u e r ,  donner^
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échapper, encourager, engager, se f i e r ,  s 'h a b i t u e r ,  mon­
t r e r ,  p a r le r ,  p enser, pou sser, prom ettre, rem édier, répon-
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THE ADVERBIAL ̂ PRONOUNS "EN" AND "Y" AS SO CALLED 
"MOTS MAL AIWLÇS"

S u m m a i  y

The a r t i c l e  d ea ls  with the fu n ctio n  and p a r t ic u la r i t ie s  
o f  using the adverb ia l pronouns "en" and " y " .  The author 
has a lso  given some examples of d r i l l  e x e r c is e s  and has 
emphasised t h e i r  importance0


